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abstract
Ahmad al-Musallam al-Mousilî and al-Durr al-Nakî fî Ilm al-Mûsikî. The personality
of Ahmad al-Musallam al-Mousilî is unknown. The origin of his al-Durr al-Nakî fî Ilm al-Mûsikî
was written by Abd al-Mumin al-Balkhî in Persian language and it was translated into Arabic by
al-Mousilî. The original title of al-Balkhî was Bayân al-Maqâmat al-Aliyya Maa al-Furûi wa al-
Awzân al-Asliyya. Al-Mousýlî wished to name his translation al-Durr al-Nakî because of his extra
significant information. Some of the scholars thought wrongly that al-Balkhî is Safî al-Dîn Abd
al-Mumin al-Urmawî thereby this treatise was quoted from works of Safî al-Dîn especially from
his al-Risâla al-Sharafiyya. In this study al-Durr al-Nakî was translated into Turkish and indicated
this wrong.
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Giriþ

Ýslam dünyasýnda mûsikî nazariyatý alanýnda yazýlmýþ eserlerde, genel ola-
rak iki üslup göze çarpmaktadýr. Birincisi, mûsikîde ses sistemi, sesin fizik-
sel özellikleri, aralýklar ve oranlarý, makam dizileri ve bunlarýn matematik-
sel oran deðerlerini ele alan, sistemcilerin takip ettiði üslup, ikincisi ise
mûsikînin astroloji ile iliþkisini inceleyen, makamlarýn okunacaðý vakitlere,

insan üzerindeki etkileri gibi konulara deðinen eserlerdeki üsluptur. Üze-
rinde çalýþtýðýmýz bu risale ikinci grup mûsikî kaynaklarýna örnektir.
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Ed-Dürru’n-Nakî’de, kendi üslubunda yazýlan kitaplardan farklý olarak,
orijinal ifade ve anlatýmlar, önemli bilgiler bulunmaktadýr. Eserde makam-
larýn dizileri yerine, onlarýn tabiatý, insan ruhu üzerindeki etkilerine deði-

nilir. Müziðin teorisinden daha çok makamlarýn kökenleri ile ilgili olarak
mistik tariflere, makamlarýn astroloji ile iliþkisine, deðiþik vakitlere göre
etkilerine yer verilir. Temel makamlarýn her biri bir Peygambere dayandýrý-
lýr. Özellikle risalenin hacmine göre uzun sayýlabilecek giriþ bölümünde
olduðu gibi, farklý konulara ani geçiþler yapýlýr. Isfahan insanýnýn bidatleri-
ne deðinilir. Türklerin sert mizaçlý olduklarý için filan makamýn iyi geleceði

ifade edilir. Risaledeki bu orijinallik, üzerinde çalýþma yapma gereði duy-
mamýzýn ilk sebebidir.

Bizi bu çalýþmaya sevk eden diðer husus ise, XIII. yüzyýlýn ünlü müzik
bilimcisi Safiyyüddîn Abdülmümin el-Urmevî’nin er-Risâletü’þ-Þerefiyye’si
üzerine doktora çalýþmasý yaparken bu risaleyi okuduðumuzda bunun Þe-
refiyye’den iktibas edildiði yönündeki iddiaya muttali olmamýzdýr. Yapýlan

inceleme neticesinde iki eser arasýnda hiçbir yakýnlýðýn olmadýðýný gördük.
Bu risaleyi tam metin olarak yayýmlayarak hem içerik ve üslup bakýmýndan
Safiyyüddîn’in eserleri ile bir iliþkisinin olmadýðýný ortaya çýkarmak hem de
müzik alanýnda bilimsel çalýþma yapanlarýn sýnýrlý sayýdaki kaynaklarýna
bir risaleyi daha kazandýrmak istedik.

Ahmed el-Müsellem el-Mevsýlî, Eserleri ve ed-Dürru’n-Nakî

Ahmed el-Müsellem el-Mevsýlî’nin biyografisi ile ilgili olarak kaynaklarýn
bize verdiði bilgiler, onun ismi, doðum ve ölüm tarihleri ve yazdýðý birkaç
eserin zikredilmesinden ibarettir. el-Mevsýlî’nin tam ismi Ahmed b. Abdur-
rahman el-Mevsýlî el-Kâdiri er-Rufaî’dir. El-Müsellem1   olarak bilinir. 1150/
1737 yýlýnda öldüðü rivayet edilir.2   Ýsmail Paþa el-Baðdâdî, müellifin üç

eser yazdýðýný bildirir: Tezkiretü’l-Mütezekkir ve Tabsýratü’l-Mütebassýr, ed-
Dürrun’n-Nakî fî Fenni’l-Mûsikâ ve Sirâcü’l-Kelam fi Þerhi’z-Zalâm.3   Celal

1 Brockelmann, sin’i sakin okuyarak Müslim olarak yazmýþtýr. Carl Brockelmann, Geschichte der
Arabischen Litteratur, Leiden 1938, Supplementband, II, 508; Shiloah da ayný þekilde okumuþ
ve al-Muslim olarak yazmýþtýr. Bkz. Amnon Shiloah, The Theory of Music in Arabic Writings, (c.
900-1900), Munchen, 1979, s. 287.

2 Ýsmail Paþa el-Baðdadî, Hediyyetu’l-Ârifîn Esmâu’l-Muellifîn Âsâru’l-Musannifîn, Ýstanbul, 1951,
I, 171; Wilhelm Ahlwardt, Verzeichniss der Arabischen Handschriften, Berlin, 1893, V, 66;
Brockelmann ve ondan naklen Shiloah, el-Mevsýlî’nin 1124/1712’den önce doðduðunu nakle-
derler.  (Brockelmann,  Supplementband, II, 508) el-Baðdadî’nin verdiði ölüm tarihi doðru ise
el-Mevsýlî’nin doðum tarihinin, Brockelmann’ýn belirttiði 1124/1712 yýlýndan çok erken olmasý
gerektiðine veya  el-Mevsýlî’nin çok genç yaþta öldüðüne hükmetmek gerekir.

3 el-Baðdâdî, I, 171; Müellifin biyografisi hakkýndaki bu kýsa malumat için ayrýca bkz: Ömer
Rýza Kehhâle, Mu´cemu’l-Müellifîn, Beyrut 1957, I, 270; Hayruddin ez-Ziriklî, el-´Alâm, Da-
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Hanefî’nin ifadesine göre, Davud Çelebi, Mahtûtâtu’l-Mevsýl adlý kitabýnda
el-Müsellem’in bir þiir divaný olduðunu belirtir. Yine Celal Hanefi, Said De-
veci’den þifahen aldýðý bilgiye göre, el-Mevsýlî’nin tasavvufla ilgili bir kita-

býnýn olduðunu ve bunun Þit Nebi Camiinin kütüphanesinde bulunduðunu
yazar.4  

Ed-Dürru’n-Nakî’nin aslý, Beyânu’l-Makâmâti’l-Aliyye Mea’l-Furûi ve’l-Evz-
âni’l-Asliyye’dir. Farsça yazýlan bu eserin müellifi Abdülmümin el-Belhî’dir.
El-Mevsýlî, bu risaleyi Arapçaya tercüme etmiþ ve asýl nüshaya önemli ekle-
meler yaptýðý için ismini deðiþtirmiþ ve ed-Dürru’n-Nakî fi Ýlmi’l-Mûsikâ koy-

muþtur.5  

Ed-Dürru’n-Nakî, Davud Çelebi’nin, 1927 tarihli Mahtûtâtu’l-Mevsýl adlý
eserinde ed-Dürru’n-Nakî fi Fenni’l-Mûsîkâ adýyla zikredilmiþ kýsaca tanýtýl-
mýþtýr. Davud Çelebi bu Risalenin özel bir nüshasýný tanýtýrken, 17 sayfa
olduðunu, içinde Abdülmümin’e nispet edilen temel makamlarýn tabiatle-
rini gösteren bir dairenin bulunduðunu ve nüshanýn 1124/1712 yýlýnda

Osman b. Salih Bey tarafýndan istinsah edildiðini belirtir.6   Celal Hanefi, ed-
Dürru’n-Nakî’nin bir baþka nüshasýnýn Musul Müzesi Müdürü Said Deveci’-
de bulunduðunu, Deveci’nin de elindeki bu nüshayý 1941 yýlýnda Seyyid
Abdülðani en-Nakîp elindeki bir nüshadan istinsah ettiðini belirtir.7    Celal
Hanefi, Said Deveci nüshasýndan kendisi için istinsah etmiþ, daha sonra
en-Nakip nüshasý karþýlaþtýrmýþtýr. En-Nakîp nüshasýnda çok fazla hatanýn

bulunduðunu söylemektedir. Elinden geldiði kadar, müellif el-Mevsýlî’nin“-
Yanlýþlarýmý af kalemiyle düzeltsinler.”8  sözüne uyarak hatalarý düzeltmeye
çalýþtýðýný belirtmiþtir.9  

Ed-Dürru’n-Nakî’nin kaynaklarda belirtilen nüshalarý þunlardýr:
1. Berlin, 5523 Pm. 105/1, 1-7a 200x150(150x93) mm. 24-25 satýr.

Kalýn, sarýmtýrak ve parlak kaðýt, saðlam, miklepli cilt. 2a: Mukaddime,10 

2b: 1. bab, 2b: 2. bab, 5b: 3. bab, 6b: hatime. Nüshada naðmelerin etkileri
ile ilgili bir zeyl bulunmaktadýr. 1200/1785 yýlýnda istinsah edilmiþtir.11  

ru’l-Ýlm, Beyrut 1989, I, 147-148; Shiloah, s. 287.  Corci Zeydan, Tarihu Âdâbi’l-Lüðati’l-
Arabiyye, Daru’l-Hilal, t.y, b.y, III, 365.

4 Ahmed el-Müsellem el-Mevsýlî, ed-Dürrü’n-Nakî fi Ýlmi’l-Mûsikâ, (neþr. Celal Hanefî), Dâru’l-
Cumhuriyye, Baðdat, 1964, s. 3.

5 el-Mevsýlî, s. 4.
6 el-Mevsýlî, s. 5-6. Celal Hanefi bu risaleyi göremediðini ifade etmektedir.
7 Bu nüsha Irak Müzesi yazmalarý içinde kayýtlýdýr. Bkz. dipnot 13.
8 Bkz. bu çalýþma, s. 4.
9 el-Mevsýlî, s. 6-7. Hanefi, bu nüshayý esas alarak Risaleyi 1964 yýlýnda yayýmlamýþtýr. Tercüme-

de kullandýðýmýz çalýþma da Celal Hanefi’nin bu yayýnýdýr.
10 Shiloah’a göre mukaddime vr. 1a’dadýr. bkz. s. 289.
11 Shiloah, s. 289; Ahlwardt, V, 66.
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2. British Museum Add. Nr. 23494, 10 varak, 205x140 (158x84)mm.,
21 satýr, 2b: Mukaddime, 4a: 1. bab; 4b: 2. bab; 5b: 3. bab; 7b: hatime.12  

3. Irak Müzesi Yazmalarý, nr. 15146/1, 14. sayfa, 15x21 cm. 18 satýr.

Ýstinsah tarihi, 1270/1853.13  

Risalenin Tercümesi

Ed-Dürru’n-Nakî fi Ýlmi’l-Mûsika

Bize Ýslam dinini lütfeden, insanlarýn efendisi olan Peygamberi ile bize
doðru yolu gösteren, ikram ve nimetlerle bizi yaratýlmýþlarýn çoðundan þe-
refli kýlan, bizi ibadetle sorumlu tutan ve her birimize bir makam veren
Allah’a hamt olsun.

Bütün eksik sýfatlardan tenzih ettiðimiz Allah, bize, “Ben sizin Rabb’iniz
deðil miyim?” hitabýný buyurmuþ, “Evet, þahit olduk (ki Rabbimizsin).”1 4  

cevabýný vermeyi bize ilham etmiþtir. Bize, kendisine uymakla istikameti
emretmiþ ve yüksek dereceler vaat etmiþtir. Bütün akl-ý selim sahiplerini
azameti ile hayrette býrakmýþtýr. Ýnsanoðlunun idraki daha sorunun baþýn-
da cevaptan aciz kalmaktadýr. Nimetler nehrinin arkasýný idrak edemez zi-

hinler, hikmetler denizini nasýl idrak etsinler?
Hicaz’a gitmek üzere Irak’tan kervanýný yüklemiþ ve bol rýzýk veren Al-

lah’ýn emirlerine muhalefet etmeden Beytü’l-Atik’e karþý durmuþ olan kim-
se gibi Allah’a hamt ederim. Ben þehadet ederim ki Allah’tan baþka ilah
yoktur. O tektir ve ortaðý yoktur. Bütün mevsimler ve zamanlar onundur.
Þehadetim öyledir ki þekten, þüpheden ve Isfehan insanýnýn bidatlarýndan
uzaktýr. Yine þehadet ederim ki Hz. Muhammed onun kulu ve elçisidir. O

elçi ki Allah zulüm ve nifak ehline karþý ona yardým etmiþtir. Allah onunla
Necd ve Hicazlýlarý þereflendirmiþtir. O sebeple Necd ve Hicaz, aþýklarýn
uðraðý olmuþtur. Allah’ým! Efendimiz Hz. Muhammed’e onun ehl-i beytine
ve ashabýna salâtu selam olsun, vezinler denk geldiði, furû usûlden türedi-
ði ve nevruz-ý arap, nevruz-ý acemin önüne geçtiði müddetçe.

Bundan sonra aciz bir kul olan Ahmed b. Abdurrahman el-Mevsýlî der

ki, bazý kardeþler benden, kâmil bir üstad, fazilet ve irfan ehlinin hocasý
Abdülmümin el-Belhî’nin risalesini onlar için tercüme etmemi istediler. Allah,
emziren annelerin emzirmeyi unutacaðý, hamilelerin hamlini býrakacaðý gü-
nün dehþetinden onu emin kýlsýn. O risalesini Farsça yazmýþ, adýný el-Makâ-

12 Shiloah, s. 289; Osmanlý Mûsikîsi Literatürü Tarihi, Ircýca Yay. Ýsatanbul 2003, s. 102.
13 Osmanlý Mûsikîsi Literatürü Tarihi, s. 102. (Üsame Nasýr en-Nakþibendî Mahtûtâtu’l-Mûsîkâ

ve’l-Ðýna ve’s-Sema fi’l-Mektebeti’l-Mathafi’l-Irakî, s. 16-17’den naklen).
14 A´râf suresi, 7/172.
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mâtü’l-Aliyye Mea’l-Furûi ve’l-Evzâni’l-Asliyye koymuþtur. Benden dört tabi-
atlý (hava, su, toprak, ateþ) makamlarý onlara açýklamamý istediler ki onu
duyan ve düþünenler ondan büyük bir lezzet alsýn. Farsça ve makam bil-

gimdeki eksiklik sebebiyle ondaki bazý amaçlarý görememiþ olabilirim.
Baktým ki onlar, bu isteklerinden vazgeçmiyorlar, aramýzdaki sözü de

uzatmamak için onlarýn isteklerine olumlu cevap verdim. Bunu yaparken
Fettâh olan Allah’tan, cömertlik ve hoþgörü denizi olan onun Peygamberi
Muhammed (a.s.) den yardým istedim. Farsça herhangi bir müþkül sözcük
olduðunda onu Arapça ile açýkladým. Bu eserime ed-Dürru’n-Nakî fi Ýlmi’l-
Mûsikâ15  adýný verdim.

Risaleyi, bir mukaddime, üç bölüm ve bir hatime olarak düzenledim.
Mukaddime: Makamlarýn aslýný, neden meydana geldiklerini ve bu ilme

niçin mûsikî adýnýn verildiðini açýklar.
1. Bölüm: Her bir makamýn Peygamberlerden birisine dayandýðýný ve

yedi asýl makam olduðunu açýklar.

2. Bölüm: Makamlarýn daireleri, bunlarýn burçlar ve feleklerle iliþkisi
hakkýndadýr.

3. Bölüm: Makamlarýn tabiatlarý ve okurken onlara uygun harfler hak-
kýndadýr.

Hatime: Meclisler ve dinleyenlerin tabiatlarýna göre her meclise karþýlýk
gelen makamlar, bunlarýn okunmasý, makamlar arasý geçiþ, hangi makamla

baþlanýp hangisiyle biteceði hakkýndadýr.
Bu satýrlar üzerinde duran kemal ehli insanlardan ricam þudur: Yanlýþla-

rýmý afv kalemiyle düzeltsinler ve onlarý en güzel sözlerle telafi etsinler.
Ayný zamanda eksikliðim yüzünden beni yargýlamasýnlar. Bu sanattaki ku-
lacým kýsadýr. Yardýmcý olan Allah’tan isteðim, bu eserimi dinleyenlerin kal-
binde etkili ve faydalý kýlmasýdýr. Amin.

Mukaddime

Makamlarýn Aslýnýn Açýklanmasý

Bu ilme mûsikî denmesinin nedeni, rivayet edilen þu hadisedir: Musa
(a.s.), Ýsrailoðullarý’na Sina çölünde gelen susuzluk üzerine Allah’a kýrk yýl
boyunca dua ile meþgul oldu. Cebrail (a.s.) geldi ve dedi ki: “Ey Musa!
Allah sana selam söyler ve der ki: Asanla taþa vur ki kudret ve hikmetimi
göresin.”16   Musa (a.s.) asasýyla taþa vurdu. O taþtan on iki çeþme fýþkýrdý.

15 Müellif eserin adýný burada bizzat zikretmiþtir. Bazý kaynaklarda ise Risalenin adý, ed-Dürru’n-
Nakî fi Fenni’l-Mûsikâ olarak yer almaktadýr. Bkz. El-Baðdadî, I, 171; Brockelmann,  Supple-
mentband, II, 508; Kehhale, I, 270; Ahlwardt, V, 66.

16 Tevrat, Çýkýþ 17.
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Bunun üzerine her çeþmeden bir diðerine benzemeyen güzel bir ses çýktý.
On iki makam iþte bundan alýnmýþtýr. Meselenin aslý budur. Cebrail (a.s.)
dedi ki; “Ey Musa! Sula.  ” Bu iki kelime (Musa ile eský) kýsaltýlarak bu

sanatýn ismi olmuþ ve mûsikî denmiþtir.

Birinci Bölüm

Her bir makam bir peygamberin lahnidir ve yedi temel makam vardýr.
Fazilet sahibi bazý kiþilerden, temel makamlarýn yedi tane olduðu, bu

makamlardan her birinin bir peygambere ait olduðu rivayet edilmiþtir. Þeyh
Safiyyüddîn Nüzhetü’l-Enâm fî Tarîfi Külli Veznin ve Makâm17  adlý eserinde
rivayetin ilk bölümünün daha doðru ve tercih edilir olduðunu söylemiþtir.

Asýl makamlarýn yedi tane olduðunu söyleyen kimse onlarý þöyle sýrala-

mýþtýr.
Rast; Adem (a.s.) ýn, “Rabbimiz! Kendimize zulmettik.”18   dediði zamanki

makamdýr.
Uþþak; Musa (a.s.) ýn, Firavun’un adamlarýndan birini öldürdüðünde,

Rabbim onlardan bir kiþiyi öldürdüm.”19   dediði zamanki makamdýr.
Irak; Yusuf (a.s.) ýn, “Ey Rabbim! Zindan bana, bunlarýn beni dâvet ettiði

þeyden daha sevimlidir.”20   dediði zamanki makamdýr.
Maveraünnehr; Yunus (a.s.) ýn, balýðýn aðzýna girdiðinde, “…karanlýk-

lar içinde, “Senden baþka hiçbir ilah yoktur. Seni eksikliklerden uzak tuta-
rým. Ben gerçekten (nefsine) zulmedenlerden oldum”21   dediði anki makam-
dýr.

Hüseynî; Davud (a.s.) ýn, “Derken Rabb’inden baðýþlama diledi, eðilerek
secdeye kapandý ve Allah’a yöneldi.”22   ayetinde belirtilen, tevbe secdesinde
baðýþlanma dilerken kullandýðý makamdýr.

Hicazi; Ýbrahim (a.s.) ýn oðlu Ýsmail’i kurban edeceði vakit, ona; “Yav-
rum, ben rüyamda seni boðazladýðýmý gördüm. Düþün bakalým, ne dersin?”23  

sözünü söylediði zamanki makamdýr.

17 Ed-Dürru’n-Nakî’nin, Safiyyüddîn Abdülmümin el-Urmevî’nin eserlerinden iktibas edildiði fik-
rine zemin hazýrlayan bu tür cümlelerdir. Oysa Safiyyüddin’e nispet edilen böyle bir eser bilin-
memektedir. Ayrýca makam terimi Safiyyüddîn’in kitaplarýnda bulunmamaktadýr. Bu terim
daha sonra kullanýlmaya baþlanmýþtýr.

18 ´Araf Suresi, 7/23.
19 Kasas suresi, 28/33
20 Yûsuf suresi 12/33
21 Enbiyâ suresi, 21/87
22 Sa´d suresi, 38/23-24.
23 Saffât suresi, 37/102.
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Neva; Ýsmail (a.s.) ýn babasýna cevap verirken, “Babacýðým, emrolundu-
ðun þeyi yap. Ýnþaallah beni sabredenlerden bulacaksýn.”24   dediði anki ma-
kamdýr.

Bunlar asýl makamlardýr. Diðerleri furûdur. Asýl makamlar Acem Meliki
Þah Þîreviyye zamanýna kadar gelmiþtir. Diðer makamlar onun zamanýnda
ortaya çýkmýþ ve on iki olmuþtur. Bunun sebebi, onun yanýnda, mûsikî il-
minde çok maharetli Sadi adýndaki bir adamdýr. Sadi, yedi asýl makamdan,
makamlarýn tabiatlarýna göre ve on iki burca uygun olarak on iki makam
ortaya çýkarmýþtýr.

Ýkinci Bölüm

Makamlarýn Daireleri, Burç, Felek ve Saatlerle Ýliþkileri

Bil ki on iki makam, dört unsurdan oluþmaktadýr. Ateþ, su, toprak ve
hava.

Rast: Elementi/tabiatý ateþtir. Burcu ise Koç’tur. Saati, üçüncü felek Züh-
re’nin25  cuma günüdür. Þubelerinden birisi nîrîzdir. Farsça’da buna mâye
ve pençgâh denir. Yine murðak olarak da adlandýrýlmýþtýr. Makamlarýn bi-

rincisidir.
Uþþak: Elementi su, burcu Ýkizlerdir. Saati ikinci felek Utarit’in26 çarþam-

ba günüdür. Beyâti onun þubelerindendir. Buna humâyûn, hazîn ve kûçek
de denir. Bu, makamlarýn ikincisidir.

Irak: Elementi hava, burcu Akreptir. Saati beþinci felek Merih’in27  salý
günüdür. Sabâ onun þubelerindendir. Ona dügâh, çargâh ve zâvile de denir.

Makamlarýn üçüncüsüdür.
Hüseyin el-Perverdî’nin þöyle dediði nakledilmiþtir: “Meleklerin, tatlýlý-

ðý ve lezzeti sebebiyle çargâh makamýyla tespih ettiklerini, sözüne itimat
edilen birinden duydum.”

Hicazî: Elementi hava, burcu Balýk’týr. Saati altýncý felek Müþteri’nin28 

perþembe günüdür. Onun þubesi dýr.29   Buna dügâh, hicazî ve hazîn denir.

Yine buna kûçek de denir. Makamlarýn dördüncüsüdür.

24 Saffât suresi, 37/102.
25 Venüs
26 Merkür
27 Mars
28 Jüpiter
29 Bunun gibi birkaç þube ismini okuyamadýk. Birkaçý da aþaðýda gelecektir.  Bunlarýn, Risalenin

yazýldýðý bölgeye mahsus þube isimleri olduðu açýktýr. Aslen Kerküklü olan Prof. Dr. Mahir
Nakip’e de bu þube adlarýný sorduk o da bunlarý el-Maa, Akberi, el-Me’lifet, el-Mülfek olarak
okudu ve ilk ikisinin anlamý olmadýðýný diðer ikisinin de “ellefe” ve “lefeka” kelimelerinden
geldiðini belirtti. Shiloah da bunlarý, maa, akberî, malafat, mulfak olarak yazmýþtýr. Biz bu
þube isimlerini olduðu gibi yazmayý tercih ettik.
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Zengûle: Elementi hava, burcu Yengeç’tir. Saati birinci felek Kamer’in30 

pazartesi günüdür. Onun þubesi aþîrandýr. Ayný zamanda buna müberka´
ve hüzzâm da denir. Yine buna bestenigâr da denir. Bu, beþinci makamdýr.

Muhalif: Elementi su, burcu Terazi’dir. Beþinci felek Merih’in çarþamba
günüdür. Þubesi uzzâl’dýr. Ayný zamanda buna nühüft ve sûfiyân31  denir.
Yine buna ruy-i mevzûn da denir. Altýncý makamdýr.

Safiyyüddîn’in Nüzhetü’l-Enâm fî Tarîfi Külli Veznin ve Makâm’da þöyle
dediði rivayet edilmiþtir: “Adem’in ruhunu çamur kalýbýna girmek üzere
getirdiklerinde o kalýptan korktu. Çünkü ruh ulvi idi. Çamur ise süfli. Ýkisi

ayný cins deðildir. Allah bir meleðe bu kalýba girmesi için emretti. Melek o
kalýba girdi ve içerde Allah’ý tespih etti. Onun tespihi uzzâl makamýndaydý.
Bunun üzerine Adem’in ruhu buna aþina oldu ve içine girdi. Ruh tam yer-
leþtikten sonra melek buradan çýktý. Bu ses kesilince ruh çýkmayý düþündü.
O anda Hz. Adem doðrularak oturdu. Ondan sonra ruh kaldý ve bu makamý
her duyduðunda ona meyletti.32  

Buselik: Elementi ateþ, burcu Aslan’dýr. Saati, dördüncü felek Þems’in33 

pazar günüdür. Onun niþâbûr diye bir þubesi vardýr. Buna selmek, nihavend
ve geveþt de denir. Yedinci makamdýr.

Þâhnâz: Elementi ateþ, burcu Yay’dýr. Saati altýncý felek Müþteri’nin pa-
zartesi günüdür. Muhayyer adýnda bir þubesi vardýr. Buna beyne’l bahreyn
ve evc de denir. Ayný zamanda buna muhayyer-i evc de denir. Sekizinci

makamdýr.
Hüseynî: Elementi toprak, burcu Baþak’týr. Saati ikinci felek Utarit’in

çarþamba günüdür. Onun hisar adýnda bir þubesi vardýr. Buna  mâveraün-
nehr ve gerdâniye de denir ve dokuzuncu makamdýr.

Mukabil: Elementi toprak, burcu Oðlak’týr. Saati üçüncü felek Zühre’nin
cumasýdýr.   adýnda bir þubesi vardýr. Buna  ve vechü’l-hüseynî de denir.

Onuncu makamdýr.
Neva: Elementi toprak, burcu Boða, saati üçüncü felek Zühre’nin cuma

günüdür. Bu makamýn arîbûn adlý bir þubesi vardýr. Buna nevrûz-ý arab ve

30 Ay
31 Celal Hanefi bunun Isfehan’dan geldiðini belirtir. Bkz. s. 26.
32 Bu efsane farklý biçimde þöyle rivayet edilir: “Yüce Allah Adem’in kalýbýný yarattýktan sonra

ruha, “Adem’in vücuduna gir.” diye emreder. Ruh girmeye korkar. O zaman Allah (c.c.) Cebra-
il’e; “Cennetten Koþney’i getir ve çal.” diye emreder. Bu yüce emir üzerine Cebrail, cennetten alýp
getirdiði Koþney’i çalýnca mest olan ruh bedene girer.” Bu efsaneye göre yaratýlýþ ile birlikte ilk
çalgý çalan Hz. Cebrail’dir. Bu sebeple Cebrail, mûsikîþinaslarýn piri kabul edilir. Yine bu
efsaneye göre ilk çalgý Koþney yani Çifte’dir.”  Bkz. Ethem Ruhi Üngör, “Osmanlý’da Türk
Musikisi ve Çalgýlar”, Osmanlý, Yeni Türkiye Yayýnlarý, Ankara 1999, X, 582.

33 Güneþ
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segâh da denir. Ayný zamanda buna nevrûz-ý acem denir. On birinci ma-
kamdýr.

Nevrîz: Elementi su, burcu Kova, saati yedinci felekteki Zühal’in34  cu-

martesi günüdür. Bunun nevrûz-ý rum diye bir þubesi vardýr. Ayný zamanda
buna ýrak-ý acem ve necdî ve zirkeþ de denir. On ikinci makamdýr.

Eðer denilse ki tek bir makamdan iki þube nasýl çýkartýlabilir ve sen nasýl
çýkarýyorsun? De ki; Þemsuddîn Ebu’l-Fadl Muhammed Kemâl ve Hüseyin
el-Mâhir ve iki kâmil üstad olan Ýbrahim ve Ýshak35  kendi kitaplarýnda zik-
retmiþlerdir ki makamýn þubelerinden birisi makamýn baþlangýcý, ikincisi

ise “meyahane”sidir.36  

On iki makamýn sayýsý budur. Þubeleri ile birlikte hepsi otuz altýdýr.37  

Allah daha iyisini bilir.
Bu ilmi bilenler aþaðýdaki þeklin doðruluðunda ittifak etmiþlerdir. Bu

kiþiler, üstad Abdülmümin’in üslubunu benimsemiþler ve bilgisinin mü-
kemmelliðinden dolayý onun hakkýný teslim etmiþlerdir. Allah en doðrusu-

nu bilir.

Makam Element Burç Gezegen Gün Þube Harf

Rast Ateþ Koç Zühre Cuma nîrîz, mâye, elif, he, tý,
pençgâh, mim, fe,
murðak þýn, zel

Uþþak Su Ýkizler Utarit Çarþamba beyâti, cim, ze, kef,
humayûn, sin, kaf,
segâh-ý rekb, te, zý
terkib-i hicâzî

Irak Hava Akrep Merih Salý saba, çargâh, ha, dal, lam,
dügâh-ý rekb, ayn, rý, hý,
zâvile ðayn

Hicazî Hava Balýk Müþteri Perþembe ha, dal, lam,
dügâh-ý hicâzî, ayn, rý,
hazîn, kûçek hý, ðayn

34 Satürn
35 Son sayfada da bu iki isme yer verilmiþ ve bunlarýn Ýbrahim el-A´cemî ve Ýshak el-Mevsýlî

olduklarý zikredilmiþtir.
36 “Meyanhane” olmalýdýr. Bu kavram, bilindiði gibi, aslýnda peþrevlerin üçüncü hanesinde asýl

makam dizisinin dýþýna çýkýlarak deðiþik ses ve diziler kullanýlan bölümün adýdýr. Günümüzde,
meyan bölümü, bütün eserlerin, ana makamýn dýþýna çýkýlarak, genellikle tiz seslerde icra
edilen bölümleri için kullanýlýr.

37 Cetvelde sadece 48 adet þube ismi yer almaktadýr.
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Zengûle Su Yengeç Kamer Pazartesi aþîran, cim, ze, kef,
müberka´, sin, kaf,
hüzzam,  te, zý
bestenigâr

Muhalif Su Terazi Merih Salý uzzal, nühüft, cim, ze, kef,
sûfiyân, sin, kaf,
rûy-i mevzûn te, zý

Buselik Ateþ, Aslan Þems Pazar niþâbûr, elif, he, tý,
selmek, mim, fa,
nihavend, þýn, zel
geveþt

Þâhnâz Ateþ Yay Müþteri Perþembe muhayyer, elif, he, tý,
evc, mim, fe,
beyne’l- þýn, zel
bahreyn,
muhayyer-i
evc

Hüseynî Toprak Baþak Utarit Çarþamba hisar, be, vav, ye,
mâverâünnehr, nun, sad,
, se Ë, dat
gerdaniye

Mukabil Toprak Oðlak Zühre Cuma be, vav, ye,
zâvile, nun, sad,
vechü’l- se, dat
hüseynî

Neva Toprak Boða Zühre Cuma arîbûn, segâh, be, vav, ye,
nevrûz-ý arab, nun, sad,
nevrûz-ý acem se, dat

Nevrîz Su Kova Zühal Cumartesi nevrîz-i rum, cim, ze, kef,
necdî, sin, kaf,
ýrak-ý acem,  te, zý
zîrkeþ

Üçüncü Bölüm

Makamlarýn Tabiatlarý ve Onlara Uygun Harfler

Bil ki bu makamlarýn ve hece harflerinin doðasýný bilmek gerekiyor. Bunu
fark ettiðin zaman, makamlarla harflerin birbirlerine uyumlu olmasý gerek-
tiðini anlayacaksýn.
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Rast, buselik ve þâhnâz nârîdir. (Elementi ateþtir/Ateþ karakterlidir.)
Hüseynî, mukâbil ve neva toprak karakterli, uþþak, muhâlif ve nevrîz su
karakterlidir. Irak, hicaz ve zengûle hava karakterlidir. Herhangi bir maka-

mýn alt þubesi de onun asýl karakterine tabî olur.
Bil ki her harfin de karakteri vardýr:
Elif, he, tý, mim, fe, þýn ve zel, ateþ,
Be, vav, ye, sad, te, dat, toprak,
Cim, ze, kef, sin, kaf, te, zý, su,
Ha, dal, lam, ayn, rý, hý, ðayn, hava karakterlidir.

Bu makamlardan bazýlarýný okumak istediðin zaman, onu, gününde ve
saatinde oku ve ayný zamanda okuyuþun, kafiyeye uygun olsun ki senin
için bu makamýn lezzeti ortaya çýksýn.

Örneðin rast makamýný okumak istediðin zaman bunu, cuma gününün
ilk saati oku. Çünkü o Zühre’nin saatidir. Kasidenin kafiyesi de “elif” veya
“he” ya da “tý” ve bizim zikrettiðimiz ateþ karakterli harfler olmalýdýr. Çün-

kü bu harfler rast makamýna uygundur. Böylece her makam, kendisine özgü
olan saatler, gece ve gündüzlerle birleþir. Gece ya da gündüzden herhangi
bir saati öðrenmek istediðinde aþaðýdaki levhaya bak.

Bu levhaya göre pazar gününün saati, perþembe gecesine mahsustur.
Pazartesinin saati cumanýn gecesi içindir. Salý gününün saati cumartesi ge-
cesi içindir. Çarþamba gününün saati, pazar gecesi içindir. Perþembe günü-

nün saati pazartesi gecesi içindir. Cuma gününün saati salý gecesi içindir.
Cumartesi gününün saati çarþamba gecesi içindir. Gece ya da gündüze ait
bir saati öðrenmek istediðinde burada çizilmiþ levhaya bak.

Bil ki bir makama mahsus olan saat gündüzün baþýnda olur, sonra orta-
sýnda olur. Çünkü saatlerin (günlerin) sayýsý yedidir. Her gündüz için on iki
saatin geçmesi lazým, çizilen levhada olduðu gibi. Bunu idrak et ki doðruyu

bulasýn.

Günler Cumartesi Cuma Perþembe Çarþamba Salý Pazartesi Pazar Günler

Çarþamba Salý Pazartesi Pazar Cumartesi Cuma Perþembe
Geceler gecesi gecesi gecesi gecesi gecesi gecesi gecesi Geceler

Güneþin doðuþu Zühal Zühre Müþteri Utarit Merih Kamer Þems 1

Güneþin yükseliþi Müþteri Utarit Merih Kamer Þems Zühal Zühre 2

Kuþluk Merih Kamer Þems Zühal Zühre Müþteri Utarit 3
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Zevalden önceki Þems Zühal Zühre Müþteri Utarit Merih Ay 4
kuþluk

Zeval vakti Zühre Müþteri Utarit Merih Kamer Þems Zühal 5

Zevalden sonra Utarit Merih Kamer Þems Zühal Zühre Müþteri 6

Öðle ve ikindi
arasý Kamer Þems Zühal Zühre Müþteri Utarit Merih 7

Ýkindiden önce Zühal Zühre Müþteri Utarit Merih Kamer Þems 8

Ýkindi Müþteri Utarit Merih Kamer Þems Zühal Zühre 9

Ýkindiden sonra Merih Kamer Þems Zühal Zühre Müþteri Utarit 10

Gün batýmýndan
önce Þems Zühal Zühre Müþteri Utarit Merih Kamer 11

Gün batýmýndan
sonra Zühre Müþteri Utarit Merih Kamer Þems Zühal 12

HâtimeHâtimeHâtimeHâtimeHâtime

Dinleyicilerin Tabiatlarýna Göre Her Meclise Uygun Olan Makamlar,
Makamlarýn Okunmasý ve Makamdan Makama Geçiþ

Bil ki insanlarýn karakterleri farklý farklýdýr. Zarifi vardýr, kabasý vardýr.
Her makamýn bir yeri ve sözü ve her yerin bir adamý ve durumu vardýr.

Eðer þeyhlerin ve sufilerin meclisinde isen, mukâbil, nevrûz-ý arab, zeng-
ûle ve arîbûn makamýnda okumalýsýn. Çünkü onlarýn kalpleri riyâzât ve
ibadetlerle hassaslaþmýþtýr. Tabiatlarý, nefis mücadelelerinin büyüklüðü se-
bebiyle selim ve latiftir. En küçük þey onlarý etkiler. Onlar ateþ karakterli
makamlarý dinlediklerinde aþka gelir adeta yanarlar. Toprak ve hava karak-
terli makamlarý dinlediklerinde ise kalpleri parçalanýr.

Alimler meclisinde isen, uþþak, ýrak ve hicazî makamýnda okumalýsýn.
Çünkü onlar ilimlerinin hararetinin zirvesindedirler. Bu makamlar ise su ve
hava karakterlidir.

Türklerin meclisinde isen rast, zengûle, buselik ve ýrak makamýnda oku-
malýsýn. Çünkü tabiatlarý katý ve soðuktur. Kalplerine tesir edecek hararete
ihtiyaç duyarlar. Rast, buselik ise ateþ karakterlidir.

Avâmýn meclisinde isen, , aþîran, hazîn, muhayyer, þâhnâz makamlarýn-
da okumalýsýn. Çünkü onlarýn tabiatlarý katý ve kuvvetlidir. Þâhnâz, mu-
hayyer ateþ, , ve hazîn hava karakterlidir. Çünkü havanýn karakteri soðuk-
tur ve onda yanýklýk ve hüzün vardýr.
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Eðer dersen ki her makamýn bir saati ve bu saatin bir günü olduðuna
göre o zaman her makam ancak ait olduðu günde okunacaktýr. Buna ceva-
bým þudur: Eðer makam saatine uygun olursa baþka bir gün de okunabilir.

Örneðin, neva’nýn saati, cuma günü Zühre’dir. Fakat Pazartesi Zühre’nin
altýncý saati okunabilir. Salý günü Zühre’nin üçüncü saati okunabilir. Cetve-
le bakarsan saatleri anlarsýn.

Bil ki eðer bu makamlardan birini okumak istersen gündüz, gece saatine
ve aþaðýdaki altý vezinden uygun olanýna dikkat etmen gerekir. Usûl ve
fürû´ olsun makamlarýn hangisiyle baþlanýp hangisiyle bitirmenin uygun

olacaðýný bilmen gerekir. Bu örnek üzere okursan dinleyenlerin kalbi açýlýr
ve hayvanlar bile onunla coþarlar.

Altý vezin, þâhnâz, buselik, hisar, ýrak, rast, zengûledir. Bu makamlarýn
vezin olarak adlandýrýlmasýnýn sebebi bunlarýn bütün makamlarla iliþkili
olmasýdýr.

Makamlarýn asýllarýna gelince onlar dört tanedir. Ýlki rast, ikincisi ýrak,

üçüncüsü zengûle, dördüncüsü mukabildir.
Uþþak, neva, buselik, þâhnâz, pençgâh, nîrîz, rastýn furûudur.
Necdî, saba, çargâh, hüseynî, hisar, maveraünnehr, evc ve nevrîz, ýrakýn

furûudur.
Hüzzam, aþîrân, sûfiyân, beyâtî ve arîbûn, zengûlenin furûudur.
 , hazîn, hicâzî, segâh, uzzal, muhalif ve segâh-ý rekb, mukâbilin furûu-

dur.
Bunlarý öðrendikten sonra bil ki rastý okumaya baþladýysan ondan sonra

neva, uþþak ve beyatiye geçmeli, hisarla bitirmelisin.
Hüseyni ile baþladýysan necdî, muhayyer, sabaya geçmeli, çargâhla bi-

tirmelisin.
Eðer buselik ile baþladýysan ondan þâhnâza, evc ve hisara geçmeli ma-

veraünnehr ile bitirmelisin.
Irakla baþladýysan ondan nevrîz, necdî, nevrîz-i ruma geçmeli ve aþîran

ile bitirmelisin.
Uzzal ile baþladýysan, muhalif, sûfiyân, hicazi, , hazîn, mukâbile geçme-

li  ile bitirmelisin.
Bunlar Abdülmümin el-Belhî, Þemsuddîn Ebu’l-Fadl ve Mevlana Hüse-

yin el-Perverdî’nin görüþleridir. Abbasiler döneminde seslerinin güzelliði
sebebiyle Davud Peygambere nispet edilerek Davudî olarak meþhur olmuþ
Ýbrahim el-A´cemî, Ýshak el-Mevsýlî ise þöyle demiþlerdir: “Eðer bir ma-
kamla baþladýysan o makamýn þubesine geçmeli, sonra baþladýðýn makam-
la bitirmelisin. Çünkü bu, bir makamdan diðerine geçmekten daha hoþ bir
icradýr.” Büyük üstad Yusuf Câmî, Ýbrahim en-Nihavendî ve Ali er-Rivâyâtî
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ve Mevlana Hüseyin Çakirî ve diðerleri de Ýbrahim el-A´cemî, Ýshak el-Mev-
sýlî’nin görüþünü benimsemiþlerdir.

14 Rebiussani 1270/1853 Perþembe günü tamamlandý.

Said Deveci bu risaleyi, Musul eþrafýndan Seyyid Abdülðani Efendi’nin
elindeki nüshadan 1361 Zilkadenin Çarþambasýnda (9 Kanunuevvel 1941)
kendisi için istinsah etmiþtir. Allah’a hamt, Efendimiz Muhammed’e salat-u
selam olsun.

Sonuç

Abbas el-Azzavî, Ed-Dürru’n-Nakî’nin Safiyyüddîn’in eserlerinden iktibas
edildiðini söylemektedir. Azzavî bu konuda iki görüþ ortaya atmaktadýr. Bu
Risalenin Safiyyüddin’in Îkâ´ adlý Farsça eserinden, el-Mevsilî tarafýndan
Arapça’ya nakledildiðini belirtmektedir. Yine o Þerefiyye’den iktibas edildi-
ðinin ihtimal dahilinde olduðunu ifade etmektedir.38  

Bu risalenin aslý olan Beyânu’l-Makâmâti’l-Aliyye Mea’l-Furûi ve’l-Evzâni’l-
Asliyye’nin yazarý Abdülmümin el-Belhî’dir. Risaleyi Farsça yazmýþtýr. El-
Mevsýlî bu risaleyi Arapçaya tercüme etmiþ ve asýl nüshaya önemli ekleme-
ler yaptýðý için ismini deðiþtirmiþ ve ed-Dürru’n-Nakî fi Ýlmi’l-Mûsikâ koy-
muþtur.39   Ýþte Azzavî Abdülmümin el-Belhî’yi, Safiyyüddîn Abdülmümin
el-Urmevî ile karýþtýrmýþtýr. Îkâ´ve Þerefiyye’den iktibas edildiði þeklindeki
bilginin yanlýþlýðý ise adý geçen eserler incelediði zaman ortaya çýkmakta-

dýr. Görüldüðü gibi ed-Dürrü’n-Nakî’de îkâ´ konusuna hiç yer verilmez.40  

Ayný þekilde Þerefiyye’de ele alýnan hiçbir konu bu eserde yer almaz. Muka-
yese yapabilmek için beþ makaleden oluþan Þerefiyye’nin içeriðine göz ata-
lým:

Birinci Makâle: Sesin oluþumu, duyulmasý, daðýlýmý, tizlik ve pestlik
sebepleri, sesin, nefesli ve telli sazlarda oluþumu ve nitelikleri.

Ýkinci Makâle: Sayýlarýn birbirlerine oranlarý, bu oranlarýn isimleri, uyum-
lu (mülâyim) ve uyumsuz (mütenâfir) aralýklar, aralýklarýn uyumlu oluþ
sýrasýna göre tasnifi.

38 el-Azzâvî, el-Mûsikâ’l-Irâkiyye fi’l-Ahdi’l-Moðol ve’t-Türkmân, Baðdat, 1951, s. 33.
39 el-Mevsýlî, s. 4.
40 Îkâ´adlý eserin  Farsça yazýldýðý ve Amasyalý Ahmed oðlu Þükrullah tarafýndan Türkçe’ye

tercüme edildiði yönünde bilgiler vardýr. Bkz. el-Azzâvî, el-Mûsîkâ’l-Irâkiyye, s. 33, Safiyyüddîn
Abdülmümin el-Urmevî, er-Risâletü’þ-Þerefiyye fi’n-Nisebi’t-Te’lifiyye, (Thk. Haþim Muhammed
er-Receb) Dâru’r-Reþîd, Baðdat, 1982, s. 13; Âdil el-Bekrî, Safiyyüddîn el-Urmevî, Müceddidü’l-
Mûsika’l-Abbâsiyyeti, Baðdat, 1978, s. 87.
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Üçüncü Makâle: Ýkinci makâlede tertip edilen aralýklarýn birbirleri ile
toplanmasý ve çýkarýlmasý, orta (vustâ) aralýklardan cinslerin (dörtlü ve
beþliler) tertibi, isimleri ve bunlarýn uyumlu ve uyumsuzlarý.

Dördüncü Makâle: Büyük aralýk tabakalarý içerisinde cinslerin tertibi,
tertip edilen cinslerin oranlarý ve sayýlarý, dörtlü ve beþlilerle bir ve iki
oktavlýk dizilerin oluþturulmasý, ud sazýnýn akordu, ud üzerindeki perdeler
ve oranlarý, dörtlü ve beþlilerle makamlarýn tasnifi, isimleri ve perdelerinin
cetvellerle gösterilmesi, farklý akortlarla icra ve intikal (notalar arasýnda
geçiþ) konusu.

Beþinci Makâle: Îkâ´ ve devirlerinin oranlarý ve beste yapým bilgileri.41  

Safiyyüddîn birçok müzik yazmasýnda olduðu gibi ed-Dürru’n-Nakî’de
de yer alan astrolojik tariflere, mûsikî-týp, mûsikî-gök cisimleri iliþkisine,
sayýlarýn kutsallýðý gibi konulara er-Risâletü’þ-Þerefiyye’de yer vermemiþtir.
Görüldüðü gibi iki eser arasýnda bir benzerlik bulunmamaktadýr.

Risalenin metni tümüyle incelendiði zaman, bu eserde yer alan konula-

rýn, Safiyyüddîn’in Abdülmümin el-Urmevî’nin ve er-Risâletü’þ-Þerefiyye’sinde
ele alýnan konularla benzer olmadýðý görülecektir.

Risale, astrolojik konulara yer veren mûsikî kaynaklarýna güzel bir ör-
nektir. Ancak verilen bilgilerle, bu tarzda yazýlan diðer örnekler arasýnda
önemli farklýlýklar bulunmaktadýr.

Makamlarýn asýl ve füru olarak tasnifinde farklýlýklar var. Risalede önce

temel makamlarýn yedi olduðu ifade edilmekte bunlar bir peygambere da-
yandýrýlmakta, sonra temel makamlarýn on ikiye çýktýðý belirtilmektedir. Yine
temel makamlarýn aslýnda 4 tane olduðu kaydedilmektedir. Arkasýndan,
daha önce asýl makamlardan sayýlan bazý isimler bu dört makamýn fürûu
içinde zikredilmektedir.

Risalede özellikle kulaða hoþ gelen melodinin insan ve hayvanlar üze-

rindeki etkileri, icra sýrasýnda makamlar arasý geçiþin, insan kulaðýna hoþ
gelmesi için geliþigüzel yapýlmamasý konularýnda önemli bilgiler verilmek-
tedir.

41 Fazlý Arslan, Safiyyüddîn-i Urmevî ve Þerefiyye Risâlesi, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek
Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi, Ankara 2007, s. 31-32.
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